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ΤΑ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΕΠΩΝΥΜΑ ΣΤΗ ΔΕΣΚΑΤΗ

Διακόσια πενήντα, περίπου, είναι τα νεοελληνικά έπώνυμα πού συναν­
τούμε στή Δεσκάτη: πατριδωνυμικά, έκκλησιαστικά, επαγγελματικά, μη­
τρωνυμικά, παρωνύμια, κ.λ.

Στή μελέτη αύτή θά παρουσιάσω ενα μέρος επωνύμων, άπό κείνα πού 
μπόρεσα νά εντοπίσω, ως τώρα, τήν προέλευσή τους.

α. ’Εκκλησιαστικά

Τά περισσότερα άπό τά εκκλησιαστικά είναι εύκολα. Έχουν ώς α' συν­
θετικό τή λέξη παπα- (Παπαβασιλείου, Παπαπέτρος, Παπαοικονόμου, Πα- 
παχρήστος, Παπακωνσταντίνου, Παπακώστας, Παπαλάμπρος, Παπαντώνης, 
Παπαστεργίου, Παπαδήμας) κι έπομένως χωρίς ενδιαφέρον.

Ενδιαφέρον παρουσιάζουν τά παρακάτω:
1) ’Ασκητής: πού ζεϊ σάν άσκητής, λιτοδίαιτος.
2) Λαμπαδάρης: αύτός πού κρατάει στά χέρια του μικρό μανουάλι μέ 

2 λαμπάδες κατά τήν μικρή καί μεγάλη είσοδο στή θεία λειτουργία. Στή 
Δεσκάτη ό Δαμπαδάρης σήμερα είναι άγνωστος. Διατηρείται όμως σέ μερικά 
Εύρυτανικά χωριά.

3) Μπαμπαράμος: άπό τήν αιτιατική, τόν Παπα-Ράμο. Τό τελικό (ν) 
τού άρθρου, στο τοπικό ιδίωμα, μπροστά άπό τό (π) τρέπεται σέ (μ) καί προ- 
φέρεται μαζί μέ τήν παρακάτω λέξη, π.χ. τόν πατέρα προφ. τού -μ- πατέρα, 
τού μπατέρα. ’Έτσι καί τόν Παπαράμο, τού -μ- Παπαράμου, τού μπαπαράμου, 
τού μπαμπαράμου, ό Μπαμπαράμος.

4) Παπαντραφύλλης: άπλολογία τού έπ. Παπατριανταφύλλης. Τό Τριαν- 
ταφύλλης άντί τού Τριαντάφυλλος (βαφτιστικό).

5) Παπατσάνης: Παπα-Τσάνης άντί τού ορθού Παπα-Τσάμης.
6) Παπατόλιος: Παπα-Τόλιος. Τό β' συνθετικό (Τόλιος) είναι υποκο­

ριστικό τού βαφτ. ’Απόστολος.
7) Παπαχατζής: Τό έπώνυμο αύτό δόθηκε στόν ιερέα Εύθύμιο Καλαμ- 

πούκα, πού τό 1857 πήγε προσκυνητής στούς 'Αγίους Τόπους.
8) Πνευματικός: ό παπάς πού ήταν καί πνευματικός (έξομολόγος).
9) Σακελλαρίδης: ό γιος τού Σακελλάρη, τού Θησαυροφύλακα τής Μη­

τρόπολης.
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β'. Πατριδωνυμικά

’Απόμερη καθώς είναι ή Δεσκάτη, κρυμμένη στις σταχτιές πέτρες των 
Καμβουνίων καί στα πυκνόφυτα δάση των Χασίων, υπήρξε, στα χρόνια τής 
σκλαβιάς, ό ιδεώδης τόπος φυγής πολλών Ελλήνων πατριωτών. Τρανή από­
δειξη τά πολλά πατριδωνύμια, πού συναντούμε μεταξύ τών άλλων έπωνύμων.

1) Βελόνης: συγγενικός τύπος τού έπ. Βελονιάς, Μπελόνιας ή Μπολό- 
νιας. ’Από τήν ιταλική πόλη Bologna (βλ. στή «Νέα 'Εστία» τ. 980, σ. 612, 
1.016 καί 1.493, I. Α. Θωμόπουλου, Τά Νεοελληνικά Επώνυμα).

2) Βερεντζιώτης: άπό τό χωριό Βερεντζί Τρικάλων, πού σήμερα δέν 
υπάρχει. Σώζεται σχετικό τοπωνύμιο. Αένε, πώς οι κάτοικοι τού χωριού 
αύτοϋ ήταν άρκετά πλούσιοι, γεγονός πού άνοιξε τήν όρεξη κάποιου Τουρ- 
καλβανού μπέη. 'Ο μπέης αύτός έστελνε κατά διαστήματα 2-3 φονιάδες καί 
σκότωναν 1-2 νοικοκυραίους, πάντοτε τή νύχτα. Καί μεταμφιεσμένοι φώ­
ναζαν κρυμμένοι σέ χαλάσματα σπιτιών:

Βίρι-Βιριντζίκον 
κανένα δεν θ’ άφ ήκον.

Κατατρομαγμένοι οί Βερεντζιώτηδες διασκορπίστηκαν στά γύρω χω­
ριά ως τή Δεσκάτη.

3) Ζαγόρας: άπό τά Ζαγόρια τής ’Ηπείρου. Σέ παλιά πωλητήρια συναν­
τιέται κι ό τύπος Ζαγορής καί Ζαγορίσιος.

Στις άρχές τού 19ου αιώνα μεγάλα τμήματα Ήπειρωτών μετακινήθη­
καν προς τή Μακεδονία, γιά ν’άποφύγουν τις πιέσεις τοϋ’Αλή πασά. Μερι­
κοί άπ’ αυτούς ήρθαν κι έγκαταστάθηκαν στή Δεσκάτη.

4) Κακούσιος: άπό τό χωριό τής ’Ηπείρου Κακούσιοι. ’Απ’ τό χωριό 
αύτό πέρασε ό Κοσμάς ό Αίτωλός, σέ μιά άπό τις περιοδείες του. Οί κάτοικοι 
δέν προθυμοποιήθηκαν νά τόν άκούσουν νά διδάσκη. 'Ο Κοσμάς ρώτησε κά­
ποιον: «Πόσα σπίτια έχει τό χωριό σας;» κι όταν τού είπαν «39» τούς κατα- 
ράστηκε «νά μή γίνουν ποτέ 40» (βλ. σχετικά στά βιβλία γιά τόν Κοσμά 
τών Α. Καντιώτη, Χαρ. Βασιλοπούλου).

5) Κερασοβίτης: άπό τό χωριό Κεράσοβο, Εύρυτανίας ή τής Κόνιτσας.
6) Καρακούνης: αντί τού ορθού Καραγκούνης. Ό καταγόμενος άπό τά 

χωριά τής Δυτικής Θεσσαλίας.
7) Αάμαρης: άπό τή Δάμαρη, μέ τήν προσθήκη του πτωτικού -ς στήν 

ονομαστική. 'Η Δάμαρη, περιοχή τής Θεσπρωτίας.
8) Λεσκοβίκης: άπό τό Δεσκοβίκι τής Β. Ηπείρου, μέ τήν προσθήκη 

τού πτωτικού -ς στήν Ονομαστική.
9) Μαντζάρας: άλλος τύπος τού έπ. Μαντζάρης, συνώνυμο τού έπ. Ούγ- 

γαρέζος (βλ. στή «Νέα Εστία» τ. 101, σ. 1.494, Ι.Α. Θωμόπουλου, Τά Νεοελ­
ληνικά ’Επώνυμα).
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10) Μπακούς: από τό Μπακού τής Ρωσίας, μέ τήν προσθήκη του πτω­
τικού -ς στήν ονομαστική.

11) Μπλιώνας: συγγενικός τύπος τού έπ. Μπολώνιας. Βλέπε παραπάνω 
τό έπ. Βελόνης.

12) Τσιάμης: ό κάτοικος τής Τσαμουριάς, τής σημερινής Θεσπρωτίας. 
’Από τον ποταμό Θύαμη — μάλλον — κατά παραφθορά: Θύαμης-Τσίαμης, 
Τσιάμης (βλ. Λεξικό «"Ηλιος» τ. 17, σ. 892).

13) Σκόδρας: από τή Σκόδρα τής Αλβανίας, μέ τήν προσθήκη τού πτω­
τικού -ς στήν ονομαστική.

14) Σπέκος καί Ζμπέκος: αντί τού ορθού Ζεϊμπέκος. Οί Ζεϊμπέκοι ήταν 
Θράκες "Ελληνες έγκαταστημένοχ στήν Προύσα, στό Άϊδίνιο καί Σαγγά- 
ριο. Εξισλαμίσθηκαν αλλά δέν έκτουρκίστηκαν. Ήταν γενναίοι στρατιώ­
τες, ακατάβλητοι καί σκληροτράχηλοι. Πιθανόν τό έπ. Ζεϊμπέκος νά έγινε 
συνώνυμο τού άκατάβλητου καί τού σκληροτράχηλου.

15) Βλάχος: δέ σημαίνει μόνο τόν βλαχόφωνο κτηνοτρόφο, μα καί τόν 
χωρικό, τόν άξεστο.

16) Γάλλος: κι αύτό τό έπ. δέ σημαίνει μόνο τόν καταγόμενο άπό τή 
Γαλλία, άλλα καί άνθρωπο καλοντυμένο σά Γάλλο ή πού μιλάει τή γαλλική 
ή πού έργάστηκε στή Γαλλία.

Σημειωτέον ότι, κάποιον Κούτρα πού έργάστηκε προπολεμικά στή 
Γερμανία τόν φώναζαν Κουτρογερμανό ή καί μόνο Γερμανό.

γ'. Παρωνύμια

Παλιά συνήθεια στον τόπο μας τό παρωνύμιο, πού δείχνει τήν παρατη­
ρητικότητα καί τήν πνευματική οξύνοια τού λαού. "Ολοι σχεδόν οί Δεσκα- 
τηνοί έχουν τό παρατσούκλι τους. Πολύ λίγα όμως άπ’ αυτά έγιναν έπώνυμα, 
όπως τά παρακάτω:

1) Άσπρόκουλας: άντί τού ορθού Άσπρόκωλος, μέ άσπρον πισινό.
2) Γαβριάς: άπό τή γαλλική λέξη gavroche, πού σημαίνει έξυπνο παιδί, 

άλλά καί αλήτης.
3) Γκαλογιάννης: άπό τήν αιτιατική τόν Καλογιάννη. Τό τελικό (ν) 

τού άρθρου, στό τοπικό ιδίωμα, μπροστά άπό τό (κ) τρέπεται σέ (γ), τούν 
Καλογιάννη, τού -γ- Καλογιάννη, τού Γκαλογιάννη, ό Γκαλογιάννης, δη­
λωτικό ιδιότητας τού άτόμου.

4) Γκαραλιάκος: όπως καί παραπάνω: τού γ-Καραλιάκου, ό Γκαραλιά- 
κος. Καρα-Λιάκος (Ήλίας). Τό α' συνθετικό (καράς), λέξη τουρκική, δέ ση­
μαίνει μόνο τό δυστυχή, άλλά καί τόν παλικαρά.

5) Γκαμπούρης: όπως καί παραπάνω: γ- Καμπούρης.
6) Ζαμπός: άντί Ζουμπάς. Άπό τήν τουρκ. λέξη zumba=z\hος έργαλείου. 

Μεταφορικά κοντούλης.
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7) Καραγιάννης: βλέπε Καλογιάννης (Γκαλογιάννης).
8) Καραγιώργος: ομοίως.
9) Κοτίτσας: άπό το ύποκορ. τής κότας, κοτίτσας μέ τήν προσθήκη του 

πτωτικού -ς στην ονομαστική. Μεταφ. σημαίνει τον κοντούλη ή τον πολύ 
φρόνιμο.

10) Κουκουτσέλας: άπό τό κουκοντσελας, ύποκορ. τού κόκορα. Μεταφ. 
σημαίνει τόν εριστικό τύπο.

11) Κουμματσιούλης: αντί του όρθοϋ Κομματούλης. Άπό τό κονμμα- 
τσιούλι, ύποκορ. τού κομμάτι, μέ τήν προσθήκη τοϋ πτωτικού -ς στήν ονο­
μαστική. Μεταφ. σημαίνει τόν μικρούλη.

12) Κουρούπης: άπό τή λέξη κοτ>ροιίτπ=φαλακρός μέ τήν προσθήκη 
του πτωτικού -ς στήν όνομαστική.

13) Κούτουλας: άπό τή λέξη κοντούλας. Ό κούτουλας είναι ξύλινο κύ­
πελλο μέ τό όποιο γέμιζαν οί κτηνοτρόφοι τό καρδάρι γάλα. Μια έπιχώρια 
παροιμία λέει: «Λείπει ό Κούτουλας άπό τό καρδάρι;». Λέγεται γι’ αύτόν 
πού χώνει τή μύτη του παντού. Μεταφ. σημαίνει τόν ακάθαρτο.

14) Κουτσίκος: αντί τού ορθού Κοντσικος=μ\κρός.
15) Κουτσογιάννης: Κουτσός-Γιάννης.
16) Παλάντζας: άπό τή λέξη παλάντζα μέ τήν προσθήκη τού πτωτικού 

-ς στήν όνομαστική. Μεταφ. σημαίνει τόν ασταθή τύπο.
17) Πιτσιδήμος: αντί τού όρθοΰ Πετσι-Δήμος. ’Αδύνατος, κοκκαλιάρης.
18) Πουδάρας: άπό τή λέξη πονόάρα, μεγεθ. τής λ. πόδι, μέ τήν προσ­

θήκη τού πτωτικού -ς στήν όνομαστική. Σημαίνει τόν άνθρωπο μέ μακριά 
ποδάρια.

19) Πύργος: ό ψηλός
20) Πιπίλας: άπό τό λατινικό ρήμα pipilo — πιπίζω, τιτίζω, κελαδώ. Με­

ταφ. σημαίνει τόν πολυλογά.
21) Σπανός: άπό τό έπίθ. σπανός, πού σημαίνει άνθρωπο μέ λίγα γένια.
22) Λάγιος: άπό τό έπίθ. λάγιος=μαύρος.
23) Λαγιόκαπας: Λάγιος+Κάπα. Μέ μαύρη κάπα.
24) Λάλος: άπό τό έπίθ. λάλος=πολυλογάς.
25) Συρικέλας: άπό τή φράση: σύρι κι ελα μέ συνεκφορά Συρικέλα, μέ 

τήν προσθήκη πτωτικού -ς στήν όνομαστική.
26) Τσιάκαλος: αντί τού ορθού Τσάκαλος=ό έριστικός τύπος.
27) Ψείρας: πού έχει ψείρες άλλά καί ό μικροσκοπικός σάν ψείρα.

δ'. Μητρωνυμικά

Παλιά συνήθεια να παίρνουν τά παιδιά τής χήρας τ’ όνομά της. Ό πα­
τέρας μου, μολονότι 55 ετών, γιά τούς συγγενείς δέν είναι ό Σπανός, μά ό 
Βασίλης τής Κωσταντίναινας, γιατί άπό μικρός έμεινε ορφανός.
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Αύτοΰ τοϋ είδους όμως τα μητρωνυμικά δεν επιβλήθηκαν ώς έπώνυμα. 
(Έμμεσα ύποδηλώνουν τόν πατέρα, διότι τά παιδιά τής Κωσταντίναινας εί­
ναι τά παιδιά τής γυναίκας—τής χήρας—τοϋ Κωσταντή). Τά λίγα μητρω­
νυμικά πού καθιερώθηκαν ώς έπώνυμα ύποδηλώνουν άμεσα τή μητέρα.

1) Βαβίτσας: ό γιος τής βαβίτσας, ύποκορ. τής λέξης βάβω=γιαγιά. 
Φαίνεται πώς ή μητέρα του τόν γέννησε σέ προχωρημένη ήλικία.

2) Γκαραμπλιάνας: ό γιος τής γ- Καραμπ(ου)λιάνας, Καρα-Μπουλιάνα. 
Τό α' συνθετικό (Καρά) δεν σημαίνει μόνο τόν μελαχροινό μά καί τόν πα­
λικαρά. Μπορεί, λοιπόν, ή Μπουλιάνα νά ήταν ή μελαχροινή ή παλικαρώ- 
να (άντρογυναίκα). Ή Μπουλιάνα, ύποκορ. τοϋ βαφτιστικοϋ Μπούλω, (Στα)μ- 
πούλω, Σταμούλω.

3) Γκλάρας: ό γιος τής γ- Κλάρας.
4) Μανίτσας: ό γιος τής μανίτσας, ύποκορ. τής λέξης μάνα. Φαίνεται 

πώς ή μητέρα του τόν γέννησε σέ μικρή ήλικία.
5) Ντίνας: ό γιος τής ( Κωνστα)ντίνας. Ή Ντίνα ύποκορ. τοϋ βαφτιστι- 

κοϋ Κωνσταντίνα.
6) Νούλας: ό γιος τής (Γιαν)νούλας. Ή Νούλα ύποκορ. τοϋ βαφτιστικοϋ 

Ιωάννα. Γιαννούλα-Νούλα.
7) Τζίμουλας: άντί τοϋ όρθοϋ Τζημούλας: ό γιος τής Άσημούλας. Τζη- 

μούλας<Τσημούλας<Τ’ς Σημούλας<τ'ς Άσημούλας.
8) Τσιμέλας: ό γιος τήςΣιμέλας,μέ συνεκφορά τοϋ άρθρου.ΤήςΣιμέλας, 

τ'ς Σιμέλας, Τσιμέλας.
9) Σδοϋκος: ό γιος τής Δούκως, βαφτιστικό σήμερα άνύπαρκτο στή Δε­

σκάτη, πού όμως ύπήρχε γύρω στά 1500, όπως φαίνεται στις άφιερώσεις 
Δεσκατηνών στον κώδικα τής Ζάβορδας. Μέ συνεκφορά τοϋ άρθρου. Τής 
Δούκως, τ’ς Δούκως, Σδούκως, ό Σδοϋκος.

ε\ ’Επαγγελματικά

Πολλά από τά έπαγγελματικά έχουν άνεβασμένο τόν τόνο, όπως π.χ. 
Κεραμίδας, Τσότρας κ.λ. Σχετικά μ’ αύτό ό κ. Ν. Π. Άνδριώτης (Μακε­
δονικό Ημερολόγιο 1970, σ. 34-35) σημειώνει ότι «οί αρχαίοι "Ελληνες, 
μποροϋσαν νά σχηματίζουν προσωπωνύμια άπό έπίθετα μέ μόνη αλλαγή 
τό άνέβασμα τοϋ τόνου, π.χ. γλαυκός-Γλαΰκος, ξανθός-Ξάνθος. Τό φαινό­
μενο αυτό δεν είναι μηχανικό, ώστε νά παρουσιάζεται παντοΰ καί ύποχρεω- 
τικά. Είναι σημασιολογικό καί έπομένως σποραδικό, καί φανερώνεται έκεΐ 
πού οί άνθρωποι αίσθάνθηκαν τήν ανάγκη νά διαφοροποιήσουν μορφολο- 
γικά τό έπώνυμο ένός προσώπου άπό τήν έννοια πού έκφράζει, όταν πιά 
ή έννοια αυτή άποδεσμεύτηκε άπό τό πρόσωπο, ιδίως όταν πρόκειται γιά 
έπάγγελμα πού δέν άσκείται πιά άπό τόν ίδιο ή άπό τούς απογόνους έκεινοϋ
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πού χαρακτήριζε άρχικά...». ’Έτσι εχουμε Τσότρας αντί Τσοτράς, Δαχλή- 
θρας αντί Δαχληθράς κ.λ.

1) Δαχλήθρας: αντί Δαχ(τυ)ληθράς, Δαχτυληθράς, πού κατασκευάζει 
δαχτυλήθρες.

2) Ζδράγκας: άντί Ζδραγκάς, πού κατασκευάζει ζδράγκες. 'Η ζδράγκα 
είναι τρίποδας στηριζόμενος κατά μήκος των 2 ποδιών του καί μέ ύψωμένο 
τον 3ο. Στούς2πού έφάπτονται στο χώμα τοποθετούν οί γυναίκεςενα βάρος, 
ένώστόν3οπόδα περνούν τό νήμα πού θά τό τυλίξουν στην τυλίχτρα γιά νά 
τό ετοιμάσουν γιά ύφασμα.

3) Κεραμίδας: άντί Κεραμιδάς, ό κεραμοποιός.
4) Καλαντζής: ό κασσιτερωτής.
5) Δρούγκας: άντί Δρουγκάς, πού κατασκευάζει δρονγκες. 'Η δρού- 

γκα=άτρακτος, ήλακάτη, άδράχτι (βλ. Λεξ. Δημητράκου σ. 452 β).
6) Κουσιόρας: άντί Κουσιοράς, πού κατασκευάζει κονσιόρες. 'Η κου- 

σιόρα=πρωτόγονη κυψέλη. (Κουσιόρι=κοφίνι).
7) Μισούρας: άντί Μισουράς, πού κατασκευάζει μισοϋρες (βυζαντινό, 

μίσσος, μίσσον)=βαθειά χωμάτινα πιάτα. Ή όρθή γραφή Μισσούρας.
8) Μπαγκράτσας: άντί Μπακρατσάς, πού κατασκευάζει μπακράτσες. 

Ή μπακράτσα ή μπαγκράτσα καί μπαγκράτσι (<τουρκ. bakraç)=xakκινο 
άγγεϊο.

9) Πέτσας: άντί Πετσάς, ό βυρσοδέψης, δερματοπώλης.
10) Πλακιάς: αυτός πού βγάζει πλάκες, έπίπεδες πέτρες γιά τή στέγη.
11) Κεχαγιάς: άπό τήν τουρκ. λέξη kähya = προϊστάμενος, αντιπρόσω­

πος.
12) Κορδίλας: άντί Κορδιλάς, παπουτσής. Στο τοπικό ιδίωμα τά πα­

πούτσια λέγονται κορδέλια.
13) Παλούκας: άντί Παλουκάς, πού πουλάει ή κατασκευάζει παλούκια.
14) Νιάκας: άντί Νιακάς, πού κατασκευάζει νάκες ή νιλκες. Ή νάκα 

ή νιάκα=δερμάτινη φορητή κούνια (βλ. Λεξ. Δημητράκου, σ. 948 β.)
15) Σαμαράς, ό σαγματοπιός.
16) Τσιότρας: άντί Τσιοτράς, πού κατασκευάζει τσότρες. Ή τσότρα, 

ξύλινο δοχειάκι γιά νερό ή κρασί κυρίως χρησιμοποιούμενη στούς γόμους. 
Φέρνει άλυσίδες ή λουριά γιά τό κρέμασμα.

17) Τριάμπας : ό μεταπωλητής ζώων, άπό τήν τουρκ. λέξη trampa= 
ανταλλαγή.

18) Τσεκούρας: άντί Τσεκουράς, πού κατασκευάζει τσεκούρια.
19) Τσιουκάνης: ό κατασκευαστής τσιονκανιών, μικρών κυπριών.
20) Τσικρίκης: ό κατασκευαστής τσικρικιών, βοηθητικών οργάνων τών 

γυναικών γιά τήν επεξεργασία τών μαλλιών.
21) Σέντζας: άντί Σεντζάς, ό κατασκευαστής σεντζίων. Τό σέντζιο ήταν
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είδος καθίσματος των Βυζαντινών, πού στηριζόταν σέ 24 μαρμαρένιους 
κίονες. Δέν είχε κλίμακα προς τόν ιππόδρομο, για να προστατεύεται ό αύτο- 
κράτορας άπό ενδεχόμενες επιθέσεις των θεατών. Τό κάθισμα είχε διάφορα 
πατώματα. Στό άνώτερο κάθονταν ό αύτοκράτορας με τούς άξιωματούχους 
του (βλ. Κυρ. Σιμόπουλου, Ξένοι ταξιδιώτες στην Ελλάδα, τ. Α', σ. 203, 
ύποσημ. 4).

στ'. Πατρωνυμικά

Άπό τά υπάρχοντα, ελάχιστα έχουν ένδιαφέρον, όπως:
1) Λάζος: ύποκορ. τού βαφτιστικοϋ Λάζαρος.
2) Στέφος: ύποκορ. τού βαφτιστικοϋ Στέφανος.
3) Τόλιος: ύποκορ. τοΰ βαφτιστικοϋ ’Απόστολος.
4) Ντώνας: ύποκορ. τοΰ Άντώνης, (Άντώνης, Ντώνης καί Ντώνας).
5) Νάτσιουλας: ύποκορ. τοΰ ’Αθανάσιος (’Αθανάσιος, Άθανασούλας, 

Άθανασιούλας, Νασιούλας, Νατσιούλας, Νάτσιουλας).
6) Γκουντούλας: ύποκορ. τοΰ Γκουντής, γ-Κουντής (άπλολογία τοΰ 

όν. Κων(στα)ντής), Κωνσταντής.
7) Γκουγκουγιάννης: γ- Κουγιάννης, μέ δίπλωση τοΰ γ-κου.
8) Γκουγκουντρής: γ- Κουντήρς, μέ δίπλωση τοΰ γ-κου. Τό Κουντρής 

άλλος τύπος τοΰ Κουντής (άπλολογία), Κωνσταντής.
Τά ύπόλοιπα πού συναντούμε είναι: ’Αντωνίου, ’Αναστασίου, ’Αλεξίου, 

Άντωνογιάννης, Βάσος, Γεωργίου, Θεοχάρης, Κίτσιος, Μανόλης, Παΰλος, 
Παρασκευάς, Σωτήρης, Χαρίσης, Στάμος, Σταμούλης.

ζ'. Διάφορα

Θά τελειώσω μέ μερικά έπώνυμα πού δέν εμπίπτουν στά παραπάνω.
1) Κουζούμης: άπό τήν τουρκ. λέξη kuzum=%ρυσή μου, γλυκειά μου.
2) Νίτσιος: άπό τή λέξη νίτσικος, ύποκορ. τοΰ έπ. νέος.
3) Μπασιγιάννης: προσηγορικό. Τό σωστό Μπασιο-Γιάννης. Οί Σου­

λιώτες προσφωνούσαν Μπάσιο έκεΐνον πού δέν είχε μεγάλο συγγενολόι, 
οπότε δέν διέθετε πολλά άρματα. Ό Λιούφης (στήν Ιστορία τής Κοζάνης, 
σ. 47) γράφει ότι ό Χαρίσιος Τράντας προσαγορευόταν Μπασιάς=προεστώς.

4) Οΐνουρος: άντί τοΰ όρθοΰ Εϊνουρος. Άπό τή λέξη ’Όνειρο μέ άμοιβαία 
μετάθεση τών (ο) καί (ει).

5) Αίτσιος: άπό τήν μεσαιωνική λέξη λίζιος=ΰποτελής. ’Έτσι χαρακτη­
ρίστηκε ό Βοημοΰνδος ύπογράφοντας συνθήκη μέ τό Βυζάντιο τό 1108 (βλ. 
περ. «’Ιστορία» τ. 31/’Ιανουάριος 1971 σ. 86α).

6) Ρίβας: Ισως άπό τή λατινική λέξη rivus—ρυάκι, ποτάμι. Rivalis-e= 
ποταμίσιος. Ό ’Ανώνυμος Σαντορινιάς (βλ. Κυρ. Σιμόπουλου, Ξένοι τα­
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ξιδιώτες στήν Ελλάδα, τ. Α', σ. 536) μιλώντας γιά τό σεισμό του 1650 
γράφει: «...Καί έξερρίζωσεν άπό τήνΈξω Μεράν πέτρες μεγάλες άπό μέσα 
άπό τή θάλασσα καί τις ερριξε εξω εις τήν γή καί δέν άφήνουν βάρκα εις 
καμμία ρίβα του νησιοϋ...».

7) Τζιαφέτας: άπό τήν τουρκ. λέξη ziafeti—ευωχία.
8) Νόστος: άπό τό άρχαιοελληνικό έπίθετο ναστός (όπως ξανθός-Ξάν- 

θος) πού σημαίνει συμπιεσμένος, πατικωμένος καί γενικά, πυκνός, στερεός 
(βλ. Λεξ. Δημητράκου, σ. 949 β καί Λεξ. Άνδριώτη2, σ. 225).

9) Μολόχας: άπό τό όνομα του φυτού μολόχα.
10) Γκάγκτζας καί Γκαγκτζής: άπό τό όνομα τής άγριοτριανταφυλλιδς, 

πού στό Δεσκατηνό ιδίωμα λέγεται γκαγκτζιά.
11) Ζγοϋρος: άντί Σγουρός. Ό σγουρομάλλης.

ΚΩΣΤΑΣ ΣΠΑΝΟΣ

RÉSUMÉ

Costas Spanos, Les prénoms néohelléniques à Deskati.

L’auteur s’occupe avec l’étymologie des prénoms néohelléniques du vil­
lage Deskati, qui sont en catégories les suivants: 1) Les ecclésiastiques, ceux 
qui ont comme 1er élément le mot παπα-, qui signifie prêtre. 2) Les signi­
fiants le lieu d’origine. 3) Les surnoms, c’est-à-dire les sobriquets. 4)Lesmétro- 
nymiques. 5) Les signifiants une profession. 6) Les patronymiques. 7) Divers 
de provenance turque, latine etc.
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